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A B S T R A C T   

The present study is an attempt to draw a dialect boundary between the Banehi 

and Mukriyani dialects, which was carried out using library resources and 

collecting field data through questionnaires distributed among 80 speakers (40 

males and 40 females). After collecting the data and phonetically interpreting 

them, the dialect boundary was drawn. The characteristics under study include 

the conversion of the voiceless pharyngeal fricative [ħ] to the voiced pharyngeal 

fricative [ʔ], the deletion of the post-vocalic glottal stop and the compensatory 

vowel lengthening, the conversion of the short-closed anterior vowel [i] to the 

long vowel [i:], the deletion of the alveolar consonant [d] and its replacement 

with the semivowel [y], the conversion of the pre-closed vowel [i] to the open 

vowel [æ], the deletion of the post-vowel pharyngeal consonant, the conversion 

of the initial syllable [yu] to [we], the change of the semivowel [y] to the vowel 

[e], the change of the vowel [u] to the semivowel [w], the conversion of the 

initial syllable from [ʔʊs] to [wæs], the insertion of the inflectional affix [-ə] into 

the nominal ending in the object position, the use of homonymous words, and the 

correspondence of the personal pronoun and numerals with Standard Kurdish. 

The studies revealed that the villages near the city of Baneh speak the Banehi 

dialect, but the language variety of the more distant villages, which are in an 

intermediate position, can be considered a combination of Banehi and 

Mukriyani. The speakers of the villages adjacent to Sardasht County also speak 

Mukriyani, therefore, the Mukriyani - Banehi dialect boundary was determined 

in these villages based on these characteristics. 
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Introduction 

The preservation of a society's cultural identity and heritage is intrinsically linked to the study of 

its languages and dialects. Linguistic variations arise due to a complex interplay of political, 

social, and geographical factors (Siavoshi, 2015). In the realm of dialect geography, these 

linguistic variations, or the geographical distribution of speakers of a language, are visually 

represented on thematic linguistic maps. Dialect geography examines the spatial distribution of 

specific linguistic features across a defined geographical area, presenting this information in the 

form of linguistic maps (Arezki, 2008). A dialect is a specific form of a language characterized 

by phonetic or grammatical differences, yet speakers of different dialects can still understand 

each other. Dialectological research typically focuses on mapping the distribution of specific 

words or sounds within a geographic region. Dialects are specific forms of language used by 

distinct groups of speakers, marked by systematic indicators such as syntactic, phonological, 

and grammatical features (Budiarsa, 2015). 

This research aims to delineate the isogloss between the Banehi and Mukriyani dialects of 

the Kurdish language in the region between Baneh and Sardasht cities. This study is significant 

for several reasons. Firstly, it contributes to a better understanding of the diversity within the 

Kurdish language by examining the phonetic, lexical, and grammatical differences between 

these two dialects. Secondly, defining dialectal boundaries can shed light on migration patterns 

and historical interactions among Kurdish-speaking communities within and across national 

borders, and how various dialects have spread throughout the region. 

Establishing precise geographical boundaries between different Sorani varieties is complex. 

The primary objective of this research is to delineate the Banehi-Mukriyani isogloss in the 

Baneh-Sardasht region. This area was selected due to the widespread use of both Banehi and 

Mukriyani dialects. Additional objectives include recording and preserving these dialects to 

prevent their decline or extinction, and to provide a clear perspective on the isogloss using 

modern scientific methods to answer the following question: 

1. What are the differences between the Banehi and Mukriyani dialects and standard Kurdish 

concerning specific phonetic, lexical, and syntactic variables in the study area (villages 

between Baneh and Sardasht)? 

2. How are phonetic, lexical, and syntactic variables distributed in the study area (villages 

between Baneh and Sardasht)? 

3. How can a comprehensive isogloss be drawn for these two dialects (Banehi and Mukriyani)? 

4. Where do the boundaries of the two dialects (Banehi and Mukriyani) overlap? 

 

Literature Review 

Khalid (2015) examined the continuity of Kurdish dialects using vocabulary collected from 

Paveh in Iran to Zakho in Iraqi Kurdistan, near the Turkish border, emphasizing the need for 

linguistic comparison between neighboring cities. 

Matras (2019) investigated the distribution of structural features, dialect geography, and 

dialect classification in Northern Kurdish (Kurmanji and Badini) using a questionnaire that 

included salient variables in vocabulary, phonology, morphology, and syntax. 

Sanai et al. (2019) aimed to identify the most significant "homoglosic border" groups among 

the dialects of Ilam province, covering a range of linguistic elements in phonetics, morphology, 

and syntax. The results indicated three major dialect groups: Laki, Lori, and Southern Kurdish, 

with a total of six sub-dialect groups in Ilam province. 

 

Research Methodology 

The study population consisted of 80 dialect speakers (40 women and 40 men) from the villages 

of Baneh and Sardasht, all of whom had complete hearing and speaking abilities and were 

between 55 and 72 years old. The villages were selected randomly from those near the common 

border of Baneh and Sardasht. 
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A digital voice recorder was used to collect data from 80 speakers in 20 villages. The 

purpose of the research was explained to the participants. Data were collected through 

questionnaires (i.e., a word list and example sentences), as well as note-taking during 

observations to clarify the usage of words both within and outside of sentence context. 

Additional linguistic data were gathered from free speech and interviews with subjects about 

their lives, stories, memories, and the conditions of their villages. The collected linguistic data 

were transcribed after repeated listening. Resources such as dictionaries, books, articles, and 

these were also consulted. 

The research utilized library resources, including theses related to the dialect atlas, books, 

articles, and internet sources. Field data was collected by completing questionnaires based on 

data extracted from interviews, using indirect questions, images, objects, and gestures. The 

questionnaire was self-made, with reference to sections of several language atlases. 

After gathering the dialectal data, the linguistic forms were transcribed by the author, and 

dialect maps were created for each variable according to the study area. Maps of the study areas 

were obtained from the internet. Place names were replaced with numbers, and the distribution 

of the linguistic forms was plotted on the maps using linguistic boundaries. 

 

Findings 

The research data was analyzed, and the results indicate that Banehi and Mukriyani dialect 

speakers share similarities in the use of some phonetic and lexical categories, while also 

exhibiting diversity in other areas.  

 One of them is conversion of the voiceless pharyngeal fricative \[ħ] in the Banehi dialect to 

the voiced pharyngeal fricative \[ʔ] (vocalization) in the Mukriyani dialect.  

 The other is, conversion of the voiced pharyngeal fricative \[ʔ] in the Banehi dialect to the 

voiceless pharyngeal fricative \[ħ] (devoicing) in Mukriyani. 

 The third one is conversion of the short close front vowel "i" in the Mukriyani dialect to the 

long close front vowel "i:" in the Banehi dialect. 

Also deletion of the alveolar consonant "d" in the Mukriyani dialect and replacement with 

the semivowel "y" in the Banehi dialect, and conversion of the close front vowel "i" in the 

Mukriyani dialect to the open front vowel "æ". 

And deletion of the post-vocalic glottal stop in proper nouns and compensatory vowel 

lengthening, deletion of the glottal fricative "h" and insertion of the semivowel "y"; Conversion 

of the short close front vowel "i" to the long close front vowel "i:": 

In Mukriyani, the initial syllable \[yu] changes to \[we]; this change is similar to metathesis, 

but at the same time, the semivowel \[y] changes to the vowel \[e] and the vowel \[u] changes to 

the semivowel \[w]. 

Conversion of the initial syllable from ʔʊs to wæs which this conversion likely originated 

from the metathesis of the initial consonant "ʔ" with the vowel "ʊ" and the conversion of the 

vowel "ʊ" to the semivowel "w" in the initial position. Subsequently, due to the difficulty of 

pronouncing the resulting combination, "ʔ" was deleted, and a corresponding vowel, "æ," was 

placed after the semivowel. 

In syntax, the preposition (to) is converted to (bû) in the Banehi dialect but in the Mukriyani 

dialect, the preposition takes the prepositional markers (æ) for the object and (ə) for the 

complement. 

In Mukriyani and Banehi, nouns accompanied by cardinal numbers do not take plural 

markers. Example: Three men = sə pyaw 

Ordinal numbers are formed from cardinal numbers by adding the suffix "-um" or "-umi:n." 

When formed with "-um," the ordinal number comes after the noun; when formed with "-

umi:n," it comes before the noun. 

The suffixes "-um" and "-umi:n" change to "-wum" and "-wumi:n" after a number ending in 

the vowel /:u/, and to "-yum-" or "yumi:n-" after other vowels. 
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Numbers that originally have a final consonant but have had that consonant deleted have the 

deleted consonant restored when the above suffixes are added. 

Fractional numbers are formed by combining two cardinal numbers. This number is always 

the "core" and does not appear as a "dependent." 

The plural marker in both Mukriyani and Banehi dialects is "-an," which is added to the 

singular noun. 

 

Conclusion 

Based on the findings, and considering the slight changes observed along the studied route up to 

the isogloss between the two cities, namely the villages of Kukhan, Najneh, and Manijalan, the 

variations are mostly phonetic and in some cases lexical. These changes start from these villages 

(the dialectal boundary), and sometimes the word changes completely within the Sardasht area. 

In the area of the dialectal boundary, which is geographically part of Baneh, speakers use a mix 

of both dialects, which is neither entirely Banehi nor entirely Mukriyani. Upon leaving this area, 

speakers speak entirely Mukriyani. As mentioned, the isoglossbetween the cities of Baneh and 

Sardasht is the villages of Kukhan, Najneh, and Manijalan. 

The reflection of nature in personal names can be explored in environmental linguistics. 

Environmental linguists such as Mühlhäuser (2003) believe that language is closely related to 

the world and the surrounding environment, meaning that language both constructs the world 

and is constructed by the environment. Environmental linguistics offers a new approach to 

meaning, viewing it as the result of activities that naturally occur between human communities 

and language users in a specific environment, and understanding requires the creation of a 

reciprocal relationship between the two. The view that the real world is, to a significant and 

unconscious extent, constructed by the linguistic habits of speakers is the main subject of 

research in environmental linguistics (Ghatre et al., 2015). 
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 »مقاله پژوهشی«

 بانه و سردشت  یهادر حدفاصل شهرستان یانیمکر -یا بانه  ی شیمرز گو میترس

 
 3iDی الهام ثبات ،  2iDی محمد احمد ،  1iD* طاهره افشار 

 
 چکیده

تلاش حاضر  راستا  یپژوهش  در  گو   میترس  یاست  مکر  یابانه   یهاگونه   انیم  یشيمرز  زبان   یانيو  از 
ها، مقالات  کتاب  ،یشيمربوط به اطلس گو  یهانامه انيشامل پا  یاکه با استفاده از منابع کتابخانه   یکرد

  ن ی که در ب  يیهانامه شپرس  قياز طر  یدانیم  یهاداده   یو گردآور  ینظر  یدر بخش مبان  ینترنتيو منابع ا
شد، به    ع يسال( توز  72تا    55نفر زن سن    40نفر مرد و    40دو شهر بانه و سردشت )  شورانينفر از گو  80

رس بد  ده یانجام  گردآور  ب یترت  ن ياست.  از  پس  آوانگارداده   یکه  و  تفاوت  یها  به  توجه  با  و  و  آنها  ها 
گو  نيا  انیم  یهاشباهت روستاها  شيدو  قراردادن   یها رستانحدفاصل شه  یدر  مدنظر  با  و  سردشت 
بانه و    یهادر حدفاصل شهرستان  یشيمرز گو  می به ترس  یانيو مکر  یابانه   یهاشياز گو  يیهامشخصه 

ترت به  و  استان  بی سردشت  آذربا  یهادر  و  مشخصه   افته يدست    یغرب  جاني کردستان  مورد   یهاشد. 
[، تبديل  ʔهمخوان سايشی حلقی واکدار ]  به [   ħواک ] همخوان سايشی حلقی بی  لي شامل تبد  یبررس

[ واکدار  حلقی  سايشی  بیʔهمخوان  حلقی  سايشی  همخوان  به    ][ چاکناħواک  همخوان  حذف   يی [، 
:[، حذف  iبلند بسته ]  نیشی[ به واکه پiکوتاه بسته ]  نیشیواکه پ  ليواکه، تبد  یمابعد واکه و کشش جبران

[،  æباز ]  نیش ی[به واکه پiبسته  ]  نیشیواکه پ  لي«، تبد y»  واکه ¬می با ن  ینيگز ي[ و جاd]  یهمخوان لثو
[  به واکة  y[، تغییر نیم واکة ] we[ به ]yuمابعد واکه، تبديل هجای آغازين ]  يیحذف همخوان چاکنا

[eتغ ،]ر یی  [ واکةu[  به نیم واکة ]wتبد ]ن يآغاز  یهجا  ل ي  [ ازʔʊs[ به  ]wæsدرج وند تصر ،]یفي  [-
əمعنا در  اضا  ی[  پاbû]  ة فحرف  به  جا  یاسم  ةاني[  ]  گاهيدر  از  آغازين  هجای  در  تغییر  [  huمفعول 
سازweبه] مخفف  کرد  یهااسم   ی[،  در  واژه   ،یابانه   یخاص  کرد  یهاکاربرد  با   ار،یمع  یهمسان 

مشخص   های. در بررس باشدیم  اریمع  ی و مطابقت عددها با کرد  اریمع  یبا کرد   یشخص  ریمطابقت ضم
تر مانند  دوردست  یروستاها  یول  کنند یصحبت م  ی ابانه   شيبه شهر بانه به گو  کينزد  یشد که روستاها

عل  یسفل  وچ یس سپ  اکووباواي  ه،يويز  ا،یو  جا  داره یو  گون  ینینابیب  گاه يدر  و  بدان   یزبان   ة قرارداشته  که 
م م  کنندیصحبت  گون  یقی تلف  توانیرا  گون  یابانه   ة از  روستاها  یانيمکر  ة و  در  اما    ور مجا  یدانست. 

شرا گونه   طيشهرستان سردشت  گو  گريد  یابه  و  خورده  گون  شورانيرقم  م  یانيمکر  ة به    ورزند، یتکلم 
 گشت.    ن ییتع یابانه  -یان يمکر یشيمشخصه، مرز گو ن يا ة واسطروستاها به  نيخاطر در ا نیهمبه 

 
زبان شناس  اری دانش.  1 ادب   ،یگروه    ات یدانشکده 

 . رانيا لام،يا لام،يدانشگاه ا ،یو علوم انسان 
شناس   ی کارشناس.  2 زبان  زبان    ،یارشد  گروه 

ادب  ، یشناس انسان   اتیدانشکده  علوم   ،یو 
 ران ي ا لام،ي ا لام،يدانشگاه ا

زبانشناس  ارياستاد.  3 علوم    ،یگروه  دانشکدۀ 
 ران يا لام،يا لام، ي دانشگاه ا ،یانسان 
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 مقدمه
 و  ههازبهان  مطالعهه   بها  جامعهه   فرهنگی  میراث  و  هويت  حفظ
 مختلهف  هایگويش  و  هازبان  .دارد  تنگاتنگی  پیوند  هاگويش
 تفهاوت  ههم  با  جغرافیايی  و  اجتماعی  سیاسی،  عوامل  دلیل  به 

 يها  هها  زبهان  گونهاگونی  گويشی،  جغرافیای  حوزه   دارند که در
 نقشهه   يهک  روی  بهر  زبهان،  يک  گويشوران  جغرافیايی  توزيع

 شهود )سیاوشهی،مهی  داده   نمهايش  شهناختی  موضوعی زبهان
 پراکنش  بررسی  به   گويشی  جغرافیای  سخن،  ديگر  به (.  13۹4

ههای متفهاوت بها مهدنظر قهراردادن برخهی گويش  جغرافیايی
معینّ پرداختهه   جغرافیايی  پهنه   در  زبانی مشخّص  هایويژگی

بههره بهرده   شناختیزبان  نقشه   ها در ترسیمو در نهايت از آن
(. البته در اينجا بايسهتی بهدين مههم 2008،  1کیشود )آرزمی

هايی از های منشعب از هر زبهان، گونهه اشاره کرد که گويش
 يها  آوايهی  هايی واژگانی،واسطة تفاوتهستند که به   زبان  يک

هها به ايهن تفاوت  گردند. بسته از يکديگر متمايز می  دستوری
های با درجه   2فهم متقابل گويشوران در طیفی از درک متقابل

 شوند که به همان نسبت سخنوران هربندی میمختلف دسته 
 3کننهد. بهه بهاور بودياسهامی  درک  را  يکهديگر  گفتهار  گويش
 از  خاصهی  گهروه   توسط  که   است  خاص از زبان  نوعی  گويش،

 ماننههد سیسههتماتیک نشههانگرهای بهها و اسههتفاده  گويشههوران
شهود می  گذاری  علامت  دستوری  و  واجی  نحوی،  نشانگرهای
(. با اين توضیح گاها حدفاصل اسهتفاده از دو 2015)بوديارسا،  

گونه از يک زبان در حدفاصل مجاور همديگر قابل شناسهايی 
اطهلا    4باشد که به اين گسهتره اصهطلام مهرز گويشهیمی
مرز گويشهی خطهی اسهت بهر روی نقشهه جههت   گردد.می

ای که يک گويش از برخی جهات مشخص بها تفکیک نواحی
(. در 1۹۹7،  5گويش نهواحی مجهاور متفهاوت اسهت )متیهوس

را از   حقیقت خط مرزهای گويشی دو يا چنهد ناحیهه گويشهی
(. کهامری خهط مرزههای 1378کنند )کامری،يکديگر جدا می

دهندۀ مکهان داند که روی نقشه، نمايشزبانی را خطوطی می
ای از صهورتی بها تلفهظ جدايی قلمرو صهورت يها تلفهظ واژه 

ههها بسههیار ديگههری از آن واژه اسههت، کههه گههاهی ايههن تفاوت
 ههایتهوان گفهت بهه عبهارتی، پهژوهشتدريجی است. و می

های واژگهانی در کنهار پراکنهدگی  شناسی، با تکیهه بهرگويش
 های جغرافیهايیناحیهه   معین در  آوايی  و  های نحویمشخصه 

 
1. A. Arezki 
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توان تلاشی بهرای بازنمهايی مرزههای گويشهی مجاور را، می
 های متنوع و منشعب از يک زبان به حساب آورد.میان گونه 

از آنجههايی کههه پههژوهش حاضههر در دسههتة مطالعههات 
شناسی زبان کهردی قهرار دارد، لهذا جهای دارد کهه در گويش

های ايهن زبهان اشهاره کهرد کهه از اينجا به برخی مشخصهه 
موجهود در آن ههای  گهويشتوان به تنهوع  ها میبارزترين آن

ههای اشاره کرد که حاصل گستردگی جغرافیهايی و مرزبنهدی
هههای مجههاور اسههت. شههرايط یرپههذيری از زبانتأثسیاسههی و 

ههای خهاص در پیرامونی اين زبان گاه سبب ظهور مشخصهه 
های اين زبان، تها بهه آنجها پهیش رفتهه کهه هرکدام از گونه 
های اين زبان را زبانی شناسان برخی از گويششماری از زبان

انهههد. بهههرای نمونهههه هايههه  و مسهههتقل معرفهههی کهههرده 
 نامیههدن بههرای کلههی عنههوانی را کههردی (2002)6سمههاترا
 ۀ گسهتر  در  کهه   داننهدمرتبطهی می  ههایزبهان  ای ازمجموعه 

 مشهتمل  و  سوريه   و  ترکیه   عرا ،  ايران،  کشورهای  جغرافیايی
 از  کهوچکی  جمعیهت.  شهودمهی  تکلم  های گوناگونگويش  بر
و  آذربايجههان و ارمنسههتان سههوريه، کشههورهای در زبانههانکرد

 کننههد. همچنههینمههی زنههدگی مرکههزی اروپههای در همچنههین
 اين خويشاوندی، نظر از که  معتقدند (2012) 7کینآ  و ماتراس
ٔدر زيرشهاخه   و  ايرانهی  ههایزبهان  غربیشمال  شاخه   در  زبان

 آنها  نظر  از  زبان  اين.  دارد  قرار  اروپايی  و  هند  هایزبان  اصلی
 ياد  گويشی  پیوستار  با عنوان  آن  از  گاهی  و  بوده   غنی  گويشی
 .کنندمی

 اهداف پژوهش

های زبانی رايه  در آن کشور ايران به سبب تعدد و تنوع گونه 
است. از شناسان داخلی و خارجی بوده  همواره مورد توجه زبان
ای خاص صورت توصیفی و فارغ از نظريه اين میان گروهی به 

هها آوری داده از اين زبانو گروهی به پشتوانة نظری، به جمع
انهد و مبادرت ورزيده و در نهايت به انتشار آثهار خهود پرداخته 

ههای کمهی و کیفهی بسهیار محهدودی در همچنین پهژوهش
های اصهلی و راستای تعیین پراکنش جغرافیايی و تمییز لهجه 

های کردی چه در داخل و چه در خارج از ايران انجهام گويش
(. از جمله 245:1400گرفته است )طاهری اردالی و همکاران،  

ههای زبهانی مبتنهی بهر هها بهرای ترسهیم اطلساولین تلاش
ا به  8ردارتوان به پهروژه ژرژ  پراکندگی جغرافیايی در ايران می
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ههای آن عنوان »اطلس زبانی ايران« نام برد کهه هنهوز داده 
منتشر نشده است. از جمله متاخرترين کارههايی کهه در ايهن 

« به سرپرسهتی 1ۀ »ازايرانتوان به پروژزمینه انجام گرفته می
ت که در پروژۀ مذکور اشاره کرد. شايان ذکر اس  2اريک آنونبی
های کشوری مدنظر قرارگرفتهه شهده و تعیهین بندیاز تقسیم

مرزهای گويشی در خارج از اسهتان کردسهتان مهورد بررسهی 
قرار نگرفته است. حال آنکه پژوهش حاضر در تلاش است تا 

ها و به صرف توجه به گسهترۀ بندیبدون توجه به اين تقسیم
زبان کردی در داخل مرزهای سرزمینی کشور بپردازد. انگیهزه 

 ديگر انتخاب اين زبان، گوناگونی آن است.
به عبارتی هدف نهايی ترسیم جغرافیهای گويشهی، ارا هه 

های گويشی است که گويای تنوعات راي  در پهنة مورد نقشه 
های کشوری و بهه صهرف بندیبررسی بدون توجه به تقسیم

 ايههن اصههلی معیارهههای زبانشههناختی، صههورت پههذيرد. هههدف
ای و گهويش میهان کهردی بانهه   گويشی  مرز  ترسیم  پژوهش
 و  بانهه   هایشهرستان  فاصل  مناطق روستايی حد  در  مکريانی
 بها.  های کردستان و آذربايجان غربی استدر استان  سردشت
 و  ایبانهه   هایگونهه   میهان  گويشهی  مهرز  ترسیم  توضیح  اين

 دلايهل  به   هافاصل اين منطقه   حد  در  کردی  زبان  از  مکريانی
 : است اهمیت حا ز ذيل
به   کردی  های زبانگويش  از تنوع  بهتر  يابی به درکدست  -

 دستوری. و واژگانی آوايی، هایواسطة مشخصه 
 تههاريخی تعههاملات و مهههاجرت الگوهههای شههدن روشههن -

 گويشی در گسترۀ جغرافیايی منهاطق کردنشهین و دربینا
 ترسههیم پراکنههدگی و کشههور سههرزمینی مرزهههای بههین
 در آن. مختلف هایگويش

 ايهن حفهظ نتیجهه  در  و  منطقه   دو  هایگويش  ضبط  و  ثبت  -
  .نابودی و زوال از هاگويش
 روشِ  گزينش  و  اتخاذ  با  تا  است  تلاش  در  حاضر  پژوهش

 وضهعیت مهرز گويشهی  از  روشهن  اندازیچشهم  نهوين،  علمیِ
کهرده و بهه   ارا هه   پهژوهش  مهورد  حوزۀ   در  مکريانی  -ایبانه 

 پرسشهای زير پاسخ دهد:
تحقیق   مورد  منطقه   در  مکريانی  و  ایبانه   گويش  دو  میان -1

 آوايهی و  هايیتفاوت  چه (  سردشت  و  بانه   بین  روستاهای)
 دارد؟ وجود  واژگانی

تحقیهق   مورد  منطقه   در  واژگانی  آوايی و  متغیرهای  توزيع -2
 است؟ چگونه (   سردشت و  بانه  بین روستاهای)
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 دو  ايهن  بهرای  را  جهامعی  گويشهی  مهرز  تهوانمی  چگونه  -3
 کرد؟  ترسیم( مکريانی و ایبانه ) گويش

 چهه   در(  مکريهانی  و  ایبانهه )دو گهويش    مرزهای میهان -4
 شوند؟می  آمیخته  هم در جاهايی

 پیشینه پژوهش

شناسهی، سههم شناسان به مطالعات گويشعلیرغم اقبال زبان
ويژه ترسهیم مرزههای زبان کردی از اين دست تحقیقهات بهه 

شهمار های زبان کردی بسیار کم و انگشتگويشی میان گونه 
کههه باتوجههه بههه مجههاورت و درهههم تنیههدگی آناسههت. حههال 

های کردی سورانی )مرکزی( مغفول مانده است، البته در گونه 
چون آثار ذيل اشاره کهرد هايی همتوان به نمونه اين میان می

که به ترتیب پیوستارهای گويشی زبان کردی شمالی، میهانی 
 اند.و جنوبی را مورد مطالعه قرار داده 

 جغرافیهای  ساختاری،  هایويژگی  ( توزيع1۹20)  3اسماتر
 و  کرمهانجی)  شمالی  کردی  ها درگويش  بندیطبقه   و  گويش

 برجسته   متغیرهای  شامل  ایبادينی( را با استفاده از پرسشنامه 
بررسی نموده است.   نحوی  صرف و    و  شناسیواج   واژگان،  در

های زبانی نهفته در با تاکید بر مشخصه مقاله  ماتراس در اين  
 کردی  يابد که های زبان کردی به اين نتیجه دست میگويش
 بلکههه  مشههخص، مرزهههای بهها مجههزا زبههانی واحههد نههه يههک

 مختلهف  ههایگويش  آن  در  کهه   اسهت پیوستار گويشهی يک
 گسهترده   جغرافیهايی  منطقه   يک  در  پیوسته   طور  به   و  تدري به 
 ههایگويش  بهین  دقیهق  مهرز  بنابراين تعیهین  .کنندمی  تغییر
( گهورانی  و  زازاکهی  سهورانی،  کرمانجی،  مانند)  کردی  مختلف
 طیف  يک  طول  در  و  تدري   به   هاگويش  اين  زيرا  است،  دشوار
را نتیجهة تهوان آنکنند کهه میمی  تغییر  زبانی  هایويژگی  از

 ماننهد  تهاريخ  و  جغرافیها  تاثیر عواملی بهرون زبهانی همچهون
 زبهان  گويشهی  تنهوع  گیریشهکل  در  زبانی  تماس  و  مهاجرت
 .دانست کردی

 میهان  در  ههاگهويش  پیوسهتگی  ( به بررسهی2015خالد )
 از  شهده   آوریجمهع  ههایواژه   از  استفاده   با  کردی  هایگويش
 عهرا   کردستان  کردنشین  مناطق  برخی  تا  ايران  در  پاوه   شهر
 زبهانی  مقايسهه   ضرورت  بر  ترکیه می پردازد و  مرز  در  زاخو  تا

خالد در ساية .  کندمی  تاکید  همجوار  شهرهای  بین گويشوران
های استانداردسازی زبان کردی به بررسی چالشاين پژوهش  

پرداخته و در سهاية  ه تردگس 4در سايه وجود پیوستگی گويشی
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زبهان های مختلف  گويشهای تمايز دهندۀ  توجه به مشخصه 
است کهه مهانع از ترسهیم های تدريجی  تفاوتقا ل به  کردی  
. ايهن پیوسهتگی شهده اسهت  ههامیهان آنمشخص    بندیمرز

هايی روبرو گويشی، استانداردسازی زبان کردی را با پیچیدگی
 ت.کرده اس

 کوشهندخهود مهی  ( در پژوهش13۹8سنا ی و همکاران )
را  ايلام استان  هایگويش«  گويشی  مرز»  هایگروه   مهمترين
هههای حههوزه  در زبههانی عناصههر از طیفههی کههه  سههازند نمايههان
 نشهان  نتهاي   .  شودمی  شامل  را  نحو  و  واژه ساخت  آواشناسی،

 کهردی»  و«  لهری»  ،«لکهی»  عمدۀ   گويشی  گروه   که سه   داد
 اسهتان  شهامل  در  گويشهی  زيرگروه   شش  و مجموعا«  جنوبی
ها توان مرز همگويی مشخصی میان آندارد و می  وجود  ايلام

ههای انجهام گرفتهه در حال با توجه بهه پژوهش  .ترسیم کرد
وضوم مشاهده کرد که جز توان به قسمت ادبیات پژوهش می

در مههورد جسههتارهای انجههام شههده در ايههن مههورد بههه سههبب 
های زبهان کهردی پیچیدگی و تمايزهای موجود میان گويش

بندی و مرزبنهدی مهتقن و علمهی میهان توان بهه دسهته نمی
های اين زبان دست يافت، لهذا مقالهة حاضهر در تهلاش گونه 

است که با اتخاذ روش علمی مرز گويشی میان دو گونة راي  
ای و مکريههانی( در هههای بانههه در کههردی سههورانی )گويش

 حدفاصل گسترۀ جغرافیايی مورد پژوهش را ترسیم کند.

 قلمرو پژوهش

قلمرو مکهانی پهژوهش در مقالهه حاضهر، محهدوده گويشهی 
روستای بخش نمشیر بانه در اسهتان کردسهتان و روسهتاهای 
بخش مرکهزی سردشهت واقهع در اسهتان آذربايجهان غربهی 

 نهوار کیلومتری 20 در بانه  با مرکزيت  بانه   شهرستان  باشد.می
 جنهوب  کیلهومتری  60  و  عرا   کردستان  اقلیم  با  ايران  مرزی
شهرستان   شرقی  جنوب  کیلومتری  70  و  شهرستان سقز  غربی
 رسمی  برآورد  طبق  بانه   شهرستان  جمعیت  .دارد  قرار  سردشت
و بهه گونهة   بوده   نفر  165٬200  بر  بالغ  1400سال  در  جمعیت
 زبان  و  کُرد  بانه   مردم  .کنندای از گويش سورانی تکلم میبانه 
(. در طرف ديگر 1401)احمدی،    باشد ومی  ایبانه   کُردی  آنها

 مرکهز  و  غربیآذربايجان  استان  در  کُردنشین  شهری  سَردَشت،
 کردسهتان  اقلهیم  با  مرزی  شهر  اين.  است  سردشت  شهرستان
 جمعیهت  ،1400  سهال  سرشماری  پايه   بر  .استهمسايه    عرا 
 عمهومی  است)سرشهماریبوده   نفر  126.200  با  برابر  شهر  اين
 سردشهت بهه گهويش  بهومی  (. اههالی1400  مسکن  و  نفوس
 کهردی  از  ایشاخه   مکريانی  کنند. کردیمی  صحبت  مکريانی

 سهورانی  بها  همسهان  ههایقرابت  و  شودمی  محسوب  مرکزی
 اسههتان و بانههه  در بابههانی سههورانی و اربیههل اسههتان در هههولیر
 .(1401دارد )همان،   عرا  کردستان در سلیمانیه 

 هاروش پژوهش و تحلیل داده
ههها جههزو جسههتار حاضههر بههه لحههار نحههوۀ گههردآوری داده 

شهود کهه میشناسهی محسهوب  های میدانی در زبانپژوهش
 40زن و  40نفهر از گويشهوران ) 80آن     مطالعهة   مورد  جامعة 

بودنهد کهه همگهی دارای   بانهه و سردشهت  مرد( روسهتاهای
سهال سهن   72تا    55سلامت کامل شنوايی و گفتاری بوده و  

 مرز  نزديک  روستاهای  از)تصادفی    صورت  به   روستاهاداشتند.  
 .شدند انتخاب( سردشت و  بانه  شهر دو  هر مشترک

ها، دستگاه ضهبط صهدای ديجیتهال آوری داده برای جمع
 20 از گويشههوران نفههر  80انتخههاب شههد و بعههد از آن تعههداد 

آنگهاه توضهیح   .اندانتخاب شده   مطالعه   مورد  روستای دو شهر
کامل در مورد دلايل انجام اين پژوهش به آنها داده شد. ابزار 

هايی نامهه زبانی در جستار حاضهر پرسهش  هایگردآوری داده 
جملات نمونه است کهه در رونهد   از واژگان و  حاوی فهرستی

 برداری و ضههبط صههدا )ضههمنياداشههت از هههاآوری داده جمههع
کمک گرفته شهده  شوندگان(مشاهده و کسب اجازه از پرسش

 بهه   ههم  و  جملهه   بافهت  درون  ههم  هاواژه   کاربرد  است. نحوۀ 
 .گرديهد  مشهخص  تهردقیهق  طهور  بهه   از بافت،  خارج   تنهايی،

 مصهاحبة   و  گفتار آزاد  نیز برگرفته از  زبانی  هایقسمتی از داده 
داسهتان،  زنهدگی، وضهعیت پیرامهون  هاآزمودنی  با  شده   انجام
 نامهه پرسهش  از  همچنهین  و  غیهره   و  روسهتا  وضهعیت  خاطره،

 گفتههار از شههده  آوریجمههع زبههانی شههدند. پیکههرۀ  گههردآوری
  آوانويسی گرديد. گويشوران
 شهامل  ایکتابخانهه   منهابع  از  پهژوهش  ايهن  انجهام  برای
 و  هها، مقهالاتکتاب  گويشی،  اطلس  به   مربوط  هاینامه پايان
 آوریجمهع  بهرای  همچنهین  و  شهده   اسهتفاده   اينترنتهی  منابع
ههای های مبتنی بر داده پرسشنامه   با تکمیل  میدانی  هایداده 

 از غیرمسههتقیم سههلال صههورت مسههتخرج از مصههاحبه )بههه 
بهه   اشهاره   و  نظر  مورد  شیء  يا  تصوير  از  استفاده   و  گويشوران
 خودسهاخته   پرسشهنامه .  شهد  استفاده   ژست(  يا  و  بدن  اعضای
 نیهززبهانی    اطلهس  بخش پرسشنامه   مثل  منابعی  از  البته   بود،

 .ياری گرفته شد
نگارنهدگان،   توسط  گويشوران  ها ازداده   آوریجمع  از  پس
 تحقیهق  مورد  مناطق  به   توجه   ويژگی با  هر  سپس  و  آوانويسی

در   Xو در جدولی ذيل عنوان »تظاهر مشخصة    مشخص شد
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بندی و در تعیهین مهرز گويشهی گويش مورد بررسی« دسهته 
مههورد اسههتفاده قههرار گرفههت. سههپس منههاطقی کههه بیشههترين 

های گهويش مکريهانی در گفتهار جمعیهت تظاهرات مشخصه 
عنوان مهرز مهورد نظهر معرفهی و ساکن تشخص داده شد، به 

 ترسیم شد.  سپس بر روی نقشه 

 های پژوهشیافته

 حاصل شده  گرفت، نتاي  قرار بررسی مورد پژوهش هایداده 

 کارگیریبه  در ای و مکريانیگويشوران بانه  که  دهدمی نشان

 واژگانی و آوايی تشابهات دارای موارد، برخی در هااين مقوله 

 واژگهانی و آوايهی تنوع از ديگر هایبرخی حوزه  در و هستند

آمهد.  خواههد ههاايهن بررسهی نتیجة  ادامه، در که  برخوردارند
تبههديل  در جغرافیههايی ترتیب کههه ابتههدا گونههاگونیبههدين
ههای های خهاص در حوزه های مندرج در تلفظ اسهمهمخوان

های واژگانی، مبحث حرف اضهافه، ضهمیرهای واجی، تفاوت
شخصی و عددها به ترتیب مورد بررسی قرار گرفهت کهه بهه 

 باشد.شرم ذيل می

های مندرج تبدیل همخوان  در   جغرافیایی  گوناگونی

 های خاصدر تلفظ اسم
 در  افراد)اسهامی خهاص(  ههاینهام  حاوی  بخش  اين  هایداده 
 در  هانام  تلفظ  تنوعات  که   است  ایبانه   و  مکريانیهای  گويش

 .شودمی ای و مرز گويشی ارا ه گويش مکريانی و بانه 
در گهويش  [ħ]  واکبی  حلقی  سايشی  تبديل همخوان  (1
)واکدارشهدگی(    ʔ][واکهدار  حلقی  سايشی  همخوان  ای به بانه 

  در گويش مکريانی

  همخوان به  [ħ] واکبی حلقی سايشی . تبديل همخوان1جدول
 ʔ][واکدار  حلقی سايشی

 مکریانی  مرز گویشی  ای بانه فارسی 

 mħæmæ محمد 
 

mʔæmæd 
 

mʔæmæd 
 

 æħmæ æʔmæd æʔmæd احمد 

 ræħman ræħman رحمان 
ræʔman 

 

 
 سايشهی  گويشوران روستاهای در مرز گويشی همخهوان

تبديل   [ʔ]واکدار    حلقی  سايشی  همخوان  به [  ħ]واکبی  حلقی
 شده و به گويش مکريانی شباهت دارد.

در گهويش  [ ʔ] واکهدار حلقی سايشی همخوان ( تبديل2
تحهت تهاثیر [  ħ]  واکبهی  حلقهی  سايشی  همخوان  ای به بانه 

مکريانی قرار گرفته که شهیوۀ بیهان واک شدگی در  فرايند بی
 (2سازد. )جدول .ها در اين دو گويش را متمايز میآن

 همخوان به  [ʔ] واکدار حلقی سايشی همخوان . تبديل2جدول
 [  ħ] واکبی حلقی سايشی

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 ʔæbduɫa ʔæbduɫa ħæbduɫa عبداله 

 ʔæli ħæli ħæli علی 

 
« در گههويش i( تبههديل واکههه پیشههین کوتههاه بسههته »3

 ای« در گويش بانه :iمکريانی به واکه پیشین بلند بسته »

به واکه پیشین بلند  [i]. تبديل واکه پیشین کوتاه بسته  3جدول
  [:i]بسته 

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 ħami:d ħami:d ħamid حامد 

 sabi:r sabi:r sabir صابر 

 wahi:d wahi:d wahid واحد

 
« در گههويش مکريههانی و d( حههذف همخههوان لثههوی »4

ای و تبهديل واکهه گويش بانهه « در  yجايگزينی با نیم واکه »
 «æ« در گويش مکريانی به واکه پیشین باز »iپیشین بسته »

و    «y»واکه و جايگزينی با نیم [d]. حذف همخوان لثوی 4جدول
 [æ]به واکه پیشین باز [i] تبديل واکه پیشین بسته 

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 qayær qayær qadir قادر 

 nayær nayær nadir نادر 
 

و   شودمی  مشاهده   ایگويش بانه   که در  ديگری  ( فرايند5
 واکهه   مابعهد  چاکنايی  همخوان  در مکريانی وجود ندارد، حذف

 و دسته  دو در که  است واکه  کشش جبرانی و اسامی خاص  در
 (.5شود)جدول می  معرفی  زير جدول دو قالب در

 واکه در اسم خاص . حذف همخوان چاکنايی مابعد 5جدول

اسم 
 خاص

 نوع تغییر  ای بانه

 tayi:r طاهر 

و درج  [h]حذف همخوان سايشی چاکنايی 
تبديل واکه پیشین کوتاه بسته  [y]نیم واکه 

[i]  به واکه پیشین بلند بسته[i:]   کشش
 zayi:r ظاهر  جبرانی پس از حذف همخوان چاکنايی 

های بیهان اسهمای در  های گويش بانهه از ديگر مشخصه 

https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C


 1404، بهار  30  یاپی، پ2 ۀ(، شمارديجد  یهشتم )سر ۀدور  ،یاجتماع  یشناسزبان             80

خاص حذف همخوان چاکنايی مابعد واکه در اسامی خهاص و 
هايی از اين فرايند در جهدول کشش جبرانی واکه است، نمونه 

 . آمده است.6شماره 

. حذف همخوان چاکنايی مابعد واکه در اسامی خاص و  6جدول 
 ای کشش جبرانی واکه در گويش بانه

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه اسم خاص 

 me:ran meh:ran meh:ran مهران 

 be:nam beh:nam beh:nam بهنام 

 be:zad beh:zad beh:zad بهزاد 

 ʃa:naz ʃah:naz ʃah:naz شهناز 

 me:ri meh:ri meh:ri مهری 

 ʃa:baz ʃah:baz ʃah:baz شهباز 

 
 از  بعد  چاکنايی  همخوان  حذف  انجام شده،  مطالعات  طبق
 ( و1388زاههدی،  صهديق  و  نژادسورانی )علی  گويش  در  واکه 
 و (13۹۹  )فتهاحی،  کلههری  کردی  در  جمله   از  ديگر  هایگونه 
 روی  (13۹8  و فتهاحی،  ورمزانی  )احمدی  کرمانشاهی  گونه   در

 .دهدمی
 آغازين هجای در  ( تغییر6

 ؛[we]  بهه   [yu]  آغهازين  هجای  الف( در مکريانی تبديل
 واکة  به   [y] نیم واکة  حال، عین در اما است قلب شبیه  تغییر
[e]  و واکة[u]    نهیم واکهة   به[w] گیهرد مهی صهورت نیهز

 .(7)جدول 

 و تغییر نیم واکة ؛ [we]  به [yu] آغازين هجای . تبديل7جدول 
[y]  واکة  به [e]  و واکة[u]   نیم واکة   به[w]   

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 Yosf wesɪf esɪf/wsuː يوسف

 
 wæsبه    ʔʊs( تبديل هجای آغازين از 7

 همخهوان قلهب از ناشهی آغهاز در احتمهالاً تبهديل اين

 [w]واکهة نیم به  [ʊ] واکة  تبديل و [ʊ]  واکة  با [ʔ] آغازين 
 ترکیب ادای سختی دلیل به  آن متعاقب و آغازين جايگاه  در

 واکة  يک واکه، نیم از و بعد گرديده  حذف [ʔ]  آن، از حاصل

 (.  8است )جدول  گرفته  قرار [æ]  يعنی   متناسب،

 [wæs]به    [ʔʊs]. تبديل هجای آغازين از  8جدول 

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 wæsman ʔʊsman ħʊsman عثمان 
 

 ایدر گويش بانه   [we]به  [hu] از آغازين هجای در ( تغییر8

ای و ههای بانهه های موجهود میهان گويشتفاوتاز ديگر  
در هجای آغازين در   [we]به [hu] مکريانی تغییر همخوان 

  باشد.می ۹های خاص به شرم جدول.برخی اسم

 

 [we]به [hu] از آغازين هجای در . تغییر۹جدول 

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 weʃæŋ(g) weʃæŋ(g) huʃæŋ(g) هوشن  

 wuʃyar wuʃyar huʃyar هوشیار 

 
 ( مخفف سازی اسامی خاص۹

های خاص از جمله فرايندهای موثر بر صورت بیانی اسم
 رخ   ههايیسهازیمخفهف  و  ههاسهازیای، ساده گويش بانه   در
 منهاطق  در  و  هسهتند  منطقهه   همین  شاخصة   که جزو  دهدمی
 همهة   تقريبهاً  مشهترک  ويژگهی  .شهوندمهی  ديهده   کمتر  ديگر
است. [ æ] باز پیشین واکة  به  ختم  شده،سازی  ساده   هاینمونه 
 (10)جدول 

 ای های خاص در کردی بانه. مخفف سازی اسم10جدول 

 تفاوت واژگانی
ای و مکريهانی های بانه های موجود در گويشتفاوتاز جمله  

ها برای نامگهذاری مفهاهیم همسهان در ههردو تفاوت در واژه 
 قابل مشاهده است. 11گويش است که نماية آنها در جدول  

 ای و مکريانی . تفاوت واژگانی در بانه11جدول 

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 dæmutʃaw hæniæ hæniæ صورت 

 Gup/ koɫm gupʃ gupʃ لُپ 

 həwær ʃubra ʃubra برادر شوهر 

 æʒɣaɫ zəbɫ zəbɫ زباله 

 :xæɫuz rəʒi: rəʒi زغال 

 ħæwʃæ ?æsar ?æsar حیاط 

 drawsə jiran jiran همسايه 

 naʃirin na? æz na? æz زشت 
 gæwræ zælam zælam بزرگ 

 dæm zar zar دهان 

 مکريانی  ای بانه اسم خاص 

 ʔæbuː/bækræ ʔæbuːbækr ابوبکر 

 mɪʧæ mɪʧæba مصطفی 

 saɫæ saɫæh صالح

 ʔæʊɫa/ ʔæbæ ʔbdʊɫa عبداله 

https://fa.m.wikipedia.org/w/index.php?title=Close_back_rounded_vowel&action=edit&redlink=1
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%B4%DB%8C_%D9%86%D8%B1%D9%85%E2%80%8C%DA%A9%D8%A7%D9%85%DB%8C_%D9%88%D8%A7%DA%A9%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1
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اضافۀ  [ə-]درج   حرف  معنای  پایانۀ   [bû]  در  به 

   اسمی در جایگاه مفعول
 شودمی تبديل   [bû] به  ایبانه  گويش در[bə]  اضافه  حرف
 حهرف  مفعول  و  [æ]  اضافه   حرف  فعل  موکريانی  گويش  در  و

 . گیردمی خود به  را [ə] اضافه 
 روم.می سردشت  مثال: به 

tʃsærdæ  bûm ʃæt  ای()بانه 

ətʃsærdæ  æmʃdæt)مکريانی( 

 ضمیرهای شخصی
در گويش مکريهانی در ضهماير اول شهخص و دوم شهخص 

و دوم شخص جمع واژه کاملاً  شوداضافه می [a] مفرد واکه 
 (.  13يابد )جدول. تغییر می

 ای و مکريانی های بانه. ضماير شخصی در گويش13جدول 

 مکريانی  ای بانه فارسی  شخص و شمار 

 men amen من اول شخص مفرد 
 to ato تو دوم شخص مفرد 
 aw aw او سوم شخص مفرد 
 ema ema ما اول شخص جمع 
 ewa ango شما  دوم شخص جمع
 awa:n awa:n ها آن سوم شخص جمع 

 
توان به اين نکته اشاره کرد که عهلاوه با اين توضیح می

در آغههازۀ ضههمیرهای اول شههخص و دوم  [a]بههر درج واکههة 
شخص مفرد، برابرنههاد ضهمیر دوم شهخص جمهع متفهاوت 

صورت که ضهمیر دوم شهخص جمهع در گهوی میباشد، بدين
 باشد.می angoو در مکريانی  ewaای بانه 

 بیان عددها

ای و مکريهانی های موجود میهان گهويش بانهه از ديگر تفاوت
( اشهاره کهرد 15توان به شیوۀ بیان اعداد )به شرم جدول .می

که به نوعی سبب تمايز میان ايهن دو گونهه از زبهان کهردی 
 (.15گشته است. )جدول.

 . اعداد اصلی15جدول 

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 səfər si:fər si:fər صفر 

 yanzæ Yazdæ Yazdæ يازده

 مکريانی  مرز گويشی  ای بانه فارسی 

 dwanzæ Dwazdæ Dwazdæ دوازده 

 si:anzæ səzdæ səzdæ سیزده 

 tʃwardæ tʃwardæ tʃwardæ چهارده

 panzæ Pazdæ Pazdæ پانزده 

 ʃanzæ ʃazdæ ʃazdæ شانزده

 hævdæ Hævæ Hævæ هفده 

 sæ sæd sæt صد

 səsæ səsæd səsæt سیصد 

 tʃwarsæ tʃwarsæd tʃwarsæt چهارصد 

 pənsæ pənsæd pənsæt پانصد 

 ʃæʃsæ ʃæʃsæd ʃæʃsæt ششصد 

 hawsæ hawsd hawsæt هفتصد 

 haʃsæ haʃsæd haʃsæt هشتصد 

 nʊsæ nʊsæd nʊsæt نهصد 

 məlwen məlwen məlyʊn میلیون 

 
از نکات جالب توجه بیان اعداد در مرز گويشی میان گونة 

ای و مکريانی است. بدين ترتیب که در اين منطقه عددها بانه 
شوند. برای نمونه ای از هر دو گويش ادا میصورت آمیخته به 

جز اعداد مختوم به صد و عدد میلیون در اين تمامی عددها به 
 شوند.شیوۀ مکريانی بیان میگويش به 

مشخصه تظاهر  بانهتوزیع  گویش  و  های  ای 

 مکریانی در گفتار روستاهای مورد بررسی 

های زبهانی گونه که پیشتر گفته شهد تظهاهر مشخصهه همان
مورد بررسهی در گفتهار گويشهوران مهورد بررسهی )سهاکنین 
روستاها( از همديگر متفاوت بوده و ماهیتا اصل ترسهیم مهرز 

 (.16گويشی نیز بر اين اساس قرار دارد )جدول .
بهها نگههاهی بههه جههدول فههو  و بررسههی بسههامد تظههاهر  

ای و مکريههانی، بههه روشههنی  هههای بانههه های گويش مشخصههه 
توان دريافت کهه در گهويش روسهتاهای کهوپیو، سهويرو و  می 

ای بازشناسهی شهده اسهت،  های گويش بانه میرآوا صرفا ويژگی 
که گويش روستاهای سیوچ سفلی و علیا، سیوچ، زيويه،  حال آن 

های  صورت بینابینی حاوی برخی شاخصه ياکووباوا و سپیداره به 
ههای  های خهاص، واژه سهازی اسهم ای مانند مخفف گويش بانه 

همسان، مطابقت ضمیرها و همچنین عددهای شخصی مطابق  
های  حال برخهی از شاخصهه با زبان کردی معیار بوده و در عین 

دههد. از طهرف ديگهر،  آوايی گويش مکريانی را از خود بروز می 
گويش روسهتاهای نجنهه و کوخهان و منهیجلان صهرفا دارای  
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 ای است. های کردی بانه ويژگی های گههويش مکريههانی و فاقههد هرگونههه نشههانی از  مشخصههه 

 16جدول 

ش 
گوي

 

 Xمشخصة گويشی  

 در گويش مورد بررسی روستای .................  Xتظاهر مشخصة  

یو 
کوپ

رو  
سوي

 

آوا 
یر
م

ی  
سفل
چ 
یو
س

 

لیا 
 ع
وچ
سی

 

يه
زيو

اوا  
ووب
ياک

 

ره 
یدا
سپ

 

نه 
نج

ان  
وخ
ک

لان  
یج
من

 

ی 
يان
کر
ش م
گوي

 

   [ħ] واکبی   حلقی سايشی تبديل همخوان 

 ʔ][واکدار  حلقی  سايشی همخوان  به
- - - * * * * * * * * 

 به [ ʔ] واکدار   حلقی سايشی همخوان  تبديل
 [ ħ] واکبی  حلقی سايشی  همخوان

- - - * * * * * * * * 

حذف همخوان چاکنايی مابعد واکه و کشش 
 جبرانی واکه 

- - - * * * * * * * * 

به واکه   [i]تبديل واکه پیشین کوتاه بسته  
 [:i]پیشین بلند بسته 

- - - * * * * * * * * 

و جايگزينی با    [d]حذف همخوان لثوی 
 « yواکه » نیم 

- - - * * * * * * * * 

به واکه پیشین  [i] تبديل واکه پیشین بسته 

 [æ]باز 
- - - * * * * * * * * 

 * * * * * * * * - - - حذف همخوان چاکنايی مابعد واکه 

 * * * * * * * * - - - [we]  به [yu]  آغازين هجای تبديل

 * * * * * * * * - - - [e] واکة به  [y]  تغییر نیم واکة

 * * * * * * * * - - - [w]نیم واکة   به    [u]واکة تغییر 

به     [ʔʊs]تبديل هجای آغازين از 
[wæs] 

- - - * * * * * * * * 

  در معنای حرف اضافة   [ə-]درج وند تصريفی 

[bû]  به پايانة اسمی در جايگاه مفعول 
- - - - - - - - * * * 

 * * * * * * * * - - - [we]به  [hu] از آغازين  هجای در  تغییر
انه 
ش ب
گوي

ی
ا

 

در کردی  های خاص مخفف سازی اسم 
 ای بانه 

* * * * * * * * - - - 

 * * * - - - - - * * * های همسان با کردی معیار کاربرد واژه 

 - - - * * * * * * * * با کردی معیار ضمیر شخصی مطابقت 

 - - - - - - - - * * * با کردی معیار   عددها مطابقت

 

 گیرینتیجه
با توجه به هدف جستار حاضر که ترسیم مهرز گويشهی میهان 

ای و مکريانی از زبان کردی سورانی با تکیه بهر های بانه گونه 
ههای های خهاص، تفاوتهايی واجی در تلفهظ اسهممشخصه 

واژگانی، مبحث حرف اضافه، ضهمیرهای شخصهی و عهددها 
بود، مشخص شهد کهه هرچهه از سهمت شهرسهتان بانهه بهه 

تدريجی و فاصهله گهرفتن   همگام با تغییراتسردشت برويم،  
 گويشهی  و قرابت مکانی بیشتر به مرز  بیشتر از شهرستان بانه 

ههای آن کاسهته شهده و مکريهانی از ويژگی  -ای  میان بانهه 
شهود و در پاسهخ بهه تر میتظاهرات گويش مکريانی پر رن 

گونهه توان اينشده در بطن پژوهش نیز میهای مطرم پرسش
پاسخ داد که: ساکنین روستاهای کوپیو، سهويرو و میهرآوا بهه 

کنند، اما بها گهذر از ايهن نهواحی و ای صحبت میگويش بانه 
پیشروی به سمت روسهتاهای سهیوچ سهفلی و علیها، سهیوچ، 

به لحار تقسهیمات که  زيويه، ياکووباوا و سپیداره، علیرغم اين
در اسهتان کردسهتان محسهوب   بانهه   کشوری جزو شهرستان

https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%B3%D8%AF%D8%A7%D8%AF%DB%8C_%DA%86%D8%A7%DA%A9%D9%86%D8%A7%DB%8C%DB%8C
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 دو  از  تلفیقهی  ساکن در اين محدوده با  شود، اما گويشورانمی
همین و بهه   کننهدمی  است تکلم  مکريانی  -ایبانه   که   گويش

ها بها عنهوان منطقهه آمیختهه گويشهی نهام بهرده خاطر از آن
تمايزات   به های مورد بحث  شود. با اين توضیح که ويژگیمی

ماند. اما به مرور دامنة اين تغییرات به حهوزۀ آوايی محدود می
 ايهن کند. همزمان با فاصهله گهرفتن ازواژگان تسری پیدا می

گويشوران   منیجلان  و  نجنه   ساکنان روستاهای کوخان،  حوزه،
بهه  با خط آبی مشخص شهده اسهت( 1)که در تصوير شماره .

کنند، يعنهی علیهرغم قرابهت جغرافیهايی می  صحبت  مکريانی
های زبهانی گهويش مشخصهه   بیشتر به شهرستان سردشهت،

های خهاص و های آوايی در بیهان اسهممکريانی مانند تفاوت
ها مانند اعداد، صورت ضهمیر دوم شهخص جمهع کاربرد واژه 

ango  اضافة   و درج حرف  [ə]   به پايانة اسم مفعول بهه جهای

در جايگاه پیشا اسهم مفعهول )در گهويش   [bû]حرف اضافه 
 يابد.تظاهر می ای(بانه 

اينجهها بايسهههتی خاطرنشههان سهههاخت کههه انجهههام در 
 ههایروش  توان با تجهیز به هايی از اين دست را میپژوهش
 تر کرده و مرزههایشناختی غنیزبان  هایداده   تحلیل  و  کمی
کهردی را بها دقهت بیشهتری   ها ازجمله زبانزبانهای  گويش
اين کهار بهه فههم بهتهر تنهوع   و انتظار داشت که   درترسیم ک

بهراين بها در علاوه   .منجهر گهرددزبانی در مناطق کردنشهین  
ها بها دست داشتن نقشة پراکنش گويشی و مطابقت دادن آن

 مختلف  هایگويش  توزيع  نحوه   توانالگوهای جغرافیايی، می
 و عوامل تاثیرگذار بر آن را شناسايی کرد. را بررسی

 

 
 ای و مکريانی . مرز گويشی بانه1شکل

 
References 

Ahmadi, B. (2022). Dialectology of proper 

names: A new approach in dialectology 

and onomastics studies: Case study: 

Sorani dialect, Sardashti and Baneh 

varieties. Iranian Linguistics and 

Dialects, 7(2), 1-21. [In Persian] 

Ahmadi-Vermezani, S., & Mehdi F. (2019). 

Moravian analysis of compensatory 

tension in the Kermanshahi Persian 

dialect. Studies in the Languages and 

Dialects of Western Iran, 7(2), 1-15. [In 

Persian] 

 Alinejad, B., & Mohammad Sediq, Z. 

(2009). Moravian analysis of 

compensatory vowel tension in Sorani  
 

Kurdish Dialect. Journal of Linguistic 

Research, 1(1), 27-46. [In Persian] 

Arezki, A. (2008) L’identité  linguistique : une 

construction sociale et/ou un processus de 

construction sociodiscursive?, Algérie: 

Synergies Algé,  42-61 . 

Budiarsa, I. M. (2015). Language, dialect 

and register sociolinguistic perspective. 

RETORIKA: Jurnal Ilmu Bahasa, 1(2), 



 1404، بهار  30  یاپی، پ2 ۀ(، شمارديجد  یهشتم )سر ۀدور  ،یاجتماع  یشناسزبان             84

379-387. 

Fattahi, M. (2019). Elimination of plosive 

consonants in names in Kalhori Kurdish. 

Journal of Western Iranian Languages 

and Dialects Studies, 8(31), 45-56. [In 

Persian] 

Haig G., & Matras, Y. (2002). Kurdish 

linguistics: A brief overview. STUF-

Language Typology and Universals, 

55(1), 3–14. 

Khalid, H. S. (2015). Kurdish dialect 

continuum, as a standardization 

solution. International Journal of 

Kurdish Studies, 1(1), 27-39. 

Matras Y., & Akin S. (2012). A survey of 

the Kurdish dialect continuum. In 

Proceedings of the 2nd International 

Conference on Kurdish Studies. 

Matras, Y. (2019). Revisiting Kurdish 

dialect geography: Findings from the 

Manchester database. Current issues in 

Kurdish linguistics, 1, 225. 

Matthews, P.H. (1997). The concise Oxford 

dictionary of Linguistics. Oxford: Oxford 

University Press. 

Sanai Yaser., Najafian, A., Mollaei P. S., & 

Sanai, A. (2019). Highlighting the most 

important group of “homologization 

border” in the linguistic varieties of 

northern Ilam province. Kurdish 

Literature Research Journal, 5(1), 95-

117.  [In Persian] 

Siyavoshi, S. (2015). Why is preserving 

languages important?, Maidan website, 

20 December what year??.. [In Persian] 

Statistical Center of Iran. (2021). General 

population and housing census system. 

Tehran: Statistical 

Taheri-Ardali M, Anonby E, et al. The 

Online Atlas of the Languages of Iran: 

Design, Methodology and Initial Results. 

LRR ,12(2), 231-291. 

Weisi, H. (2020). A critical review of 

Kurdish language branches based on 

geographical residency. Journal of 

Kurdish Literature, 5(2), 125-140. [In 

Persian]. 

 


